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AHHoTaymnsa. B ctatbe paccMatpuBalOTCA MPO6SIEeMbl MepeBofa B XyAOXKECTBEHHbIX TEKCTax
MMEH COOCTBEHHbIX HAa MaTepmarne paHLy3cknx nepesoaos Lukna W.C. TypreHesa «3anncku
0XOTHMKa» XIX—XX BB. CpaBHUTENbHO-CONOCTABUTENbHbIA aHaNM3 TEKCTOB MOKa3as, 4YTo CyTb
nepeBoAYeckoi NPobsieMbl CBOAUTCA K COXPAHEHMIO CMbICNA BHYTPEHHER (DOPMbl OpUrUHASTb-
HOro MMeHU COBCTBEHHOrO Npu nepesoje. MNepeaaya uMEH Tekcta . TypreHesa Ha ppaHLys-
CKWNii A3bIK OCNOXHAETCA TEM, YTO MMEHa B LMKNE «3anucku OXOTHUKA» SBNAIOTCA BAXHOM
COCTaBJIAIOLLLE/ B aBTOPCKOM CUCTEME NPEACTaB/IEHNSA PYCCKOro HAaUMOHANbHOMO XapakTepa.

KnroyeBbie cnoBa: iMeHa COOCTBEHHbIE, NEPeBOAYECKas peLenuus, paHLy3CcKuil, Xyaoxe-
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF PROPER NAMES
IN A LITERARY TEXT (ON THE MATERIAL OF FRENCH TRANSLATIONS
OF “THE HUNTING SKETCHES” BY I. TURGENEV)

N. Voskresenskaya, E. Kazakova
Lobachevsky State University of Nizhni Novgorod
23, Gagarina ave., Nizhni Novgorod, 603950, Russian Federation

Abstract. The article presents problems of translating proper names in literary texts on the ma-
terial of French translations of I. Turgenev’s cycle “The Hunting Sketches” in 19-20™ centuries.
The comparative-contrastive analysis of texts shows that the essence of a translation problem
comes down to maintaining the meaning of the internal form of an original proper name when
translating. The transfer of names in I. Turgenev’s texts into French is complicated by the fact
that names in the cycle “The Hunting Sketches” are an important component in the author’s
system of representation of the Russian national character.

Key words: proper names, translation reception, French, literary text, Turgenev, «The Hunting
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B coBpeMeHHOM IepeBOIOBEEHNN CYIeCTByeT HECKOTIBKO IIPUHIIMIIOB [IePeBO-
Ia MMEH COOCTBEHHBIX: TpaHCKpuIus (poHeTHUecKoe Tof00Me), TPaHCIUTePaALIVs
(rpadmueckoe mono6me), TpaHCIO3UIMS (ITUMONIOTMYECKOE COOTBETCTBUE), TIPUH-
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1y 671aro3Byuns, MPUHINI y4€Ta Ha-
L[MIOHAJIbHO- 13BIKOBOJI IPUHAMIIEKHOCTU
UMeHM, NPUHIUI MCTOPUYECKON Tpa-
auuym u ap. [5, c. 15]. Hepegkn cnyyvan,
KOIJja peub UIET He CTONBKO O IIepeBoe,
CKOJIBKO O TIepefiade MMEH COOCTBEHHbIX
Ha [Ipyroil A3bIK. IlepeBOmuMK MOXKeT
HIpUOETHYTD K MIPUEMY OHOMACTUYECKOTO
COOTBETCTBMSA, K ONNUCATENbHOMY, YTOY-
HAIOILIEMY, KOMMEHTHPYIOIeMy VII Ipe-
obpasyrolieMy IepeBofy. Bbibop mpuH-
I[UIIa IepeBOJia OIpeJeIAeTCs, B IEPBYIO
ouepeqb, TUIIOM IIePEeBOJUMOr0 TEKCTA I,
KaK C/Ie[iCTBUe, IParMaTU4ecKoi ycTa-
HOBKOJI IlepeBopmuMka. Ecmu roBoputh
0 XyHOXXeCTBEHHbIX NPOM3BEMIEHNAX, TO
[JIaBHBIM KPUTEpMeM OLIEHKU IepeBofia
OyzmeT CIy>XuTb «(paKTop ameKBaTHOCTU
3CTETUYECKOrO BO3JEVICTBMS OpPUIMHA-
ma u mepesopa» [9, c. 19]. BHyTpenHas
¢dopma MMeHU COOCTBEHHOTO B TEKCTe
XyHZO>KeCTBEHHOTO IIPOM3BENEHMS CO3-
JAET OIpEeNIeNIEHHDBIN  XYMOXKECTBEHHbIN
06pas, Il pacKphITUsI KOTOPOTO Iepe-
BOIYMKY HEOOXOAVIMO B IIEPBYIO OUepenib
obpamiaTh BHMMaHNUe Ha XapaKTepPUCTH-
YeCKU-OIleHOYHYI0 (PYHKINIO MMEHU U
OTKa3aTbCsl OT NMPUHIUIIOB BOCCO3JaHIS
OOBIYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX.
3HaYMTENIbHBII MHTEPEC B 9TOM IIJIaHe
IpefcTaB/sAeT COOO0IT COOCTAaBUTETbHBII
aHa/IM3 BOCbMI IIePeBOJIOB Ha (paHIly3-
CKUIT A3BIK IMK/IA «3aMMCKM OXOTHUKA»
N.C. Typrenea (c 1852r. mo 1969r.)
[13-21]. VIHTEeHCMBHOCTb IIEPEBOZOB
«3ammncoKk» O0OBSCHIETCS MHOTUMMU TIPK-
YYHAMM, BaKHeNIas 13 KOTOPhIX — He-
ocmabeBaroIINii MHTEPeC K PYCCKOI KY/Ib-
Type, K €€ HalllOHA/IbHBIM OCHOBaM, BO
MHOTOM OOYC/IOB/IEHHBIII TeM, YTO MMEH-
HO TypreHes ObU1 It PpaHIY3CKMX V-
caresieil, KPUTUKOB ¥ 4MTaTeNIell ONHUM
u3 Hanboee aBTOPUTETHBIX ICTOYHMKOB
3HaHun o Poccum. MHOXeCTBEHHOCTD

IIEPEeBONOB  OOYCTIOBIMBACTCSA  IOMBIT-
KaMu (ppaHI[y3CKUX aBTOPOB «pacuind-
pOBaTb» «4y>KOi» HAllMOHAJIIbHbBIA KO,
PacKpBITh It (PPAHITY3CKOTO YMTATeNA
PYyCCKMii Xapakrep.

VImena cob6cTBeHHbIE B TeKcTe Typre-
HeBa UCIIONb3YIOTCS B XapaKTepOJIoruye-
CKOJ1, OLeHOYHOI1, 00pa3HOil (PYHKIVAX.
B nmpmHIMIax HayMeHOBaHMs IEPCOHA-
Xell U reorpadmyeckux MecT IpocCiIe-
XKMBAETCSl AaBTOPCKAash KOHIENIVS pyc-
CKOTO HAIlMOHAJIBHOTO XapaKTepa; depes
aHa/lM3 HAMMEHOBAHUII TrepoeB «3amm-
COK» MOXKHO HOHATb 00pas «TypreHeB-
CKOTO YeJIOBEKa», «CYIJHOCTh KOTOPOTO
BOUpaer B cebst pumocoduo MMIHOCTH
Typrenesa» [2, c.97]. K Tomy ke mme-
Ha COOCTBEHHBIE 3a4aCTYI0 IOTYYaloT
IIOTIOTTHUTE/IbHbIE aBTOPCKME KOHHOTA-
L[VIM, 9aCTO BBIPAQ)KEHHBbIE VIMIUIMIIUTHO.
VIMeHHO MMIUIMLIUTHBI XapaKTep BHYT-
peHHell (GOpPMBI VMMEHU IpefCTaB/AeT
0c0o6yI0 TPYIHOCTD NP IIePeBOJE.

Tak, B pacckade «[lBa HOMEI[UKa»
I7IaBHbIE [IEPCOHAXKN, COTIMIHBIE MY>KUKI,
B CWIy pOfia 3aHATMIL U BO3pPAcTa, HOCAT
nmeHa «Mumka» n «fOmxka». [lepeson-
gk A. MOHIO cumMTaer HeoOXOmMMbIM
BBefieHNe KoMMeHTapus: «louchka est
un diminutif familier de Jourii (Georges);
appliqué a un vieillard de 80 ans, il fait
sourire; Stiégounov traite toujours ses
gens en gamins: Michka (dim. fam de
Mikhail, Michel) doit étre, lui aussi, dage
respectable » ‘FOwxa — kparkas, pasro-
BopHas ¢opma umenn FOpuii (Georges);
IpUMEHEHHOE K BOCBMUJECATUNICTHEMY
CTapuKy, OHO BBI3bIBaeT ynbIOKy; Crery-
HOB BCerzia 00paljacs co CBOMMIU JTIOfb-
MU KaK ¢ Majbumiunkamu; Muwika (Coxp.
pasr. ot Muxauna (Michel) taxxe, fomx-
HO OBITh, VMMeeT IIOYTEHHBIl BO3pPaCT
[19, c. 596].
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@DpaHILy3CKUIT aBTOP OTHAET MpPeEIIo-
YTeHNe TOA00PY SKBMBATEHTOB PYCCKUX
UMEH, 3aMedas NPU ITOM, 4TO B CUITY
«MECTHBIX OCOOEHHOCTEN» 1 0COOEHHO-
CTell PycCKuX ¥ (PpaHIy3CKUX MMEH, OH
BBIHY)K/IEH COXPAHATD «PYCCKYI0 GOpMY»
UMEH coOcTBeHHbIX [20, c. 567]: « Akim
est une forme familinre de Iakinf (Hya-
cinthe) » ‘“Akum — pasroBopHbIil BapuaHT
uMmenn Maxung’ [20, c. 596], «Stiopa, Stio-
pouchka, diminutif de Stiipane (Etienne)»
‘Cména, Cménywxa — COKpall€HHOe OT
Cmenan’ [20, c. 574], npu atom 6e3 BHI-
MaHMA ocTaércs cypdUKC, HeCcymmit B
JNAaHHOM CJIyd4ae 3a/I0KEeHHDII aBTOPOM
CMBICTIOBOJ OTTEHOK.

B nepesopax XIX B. mosACHEHMA, CO-
IPOBOXKJAMOIINE MMeHa COOCTBEHHBIE,
penku. ToBopsmie mpO3BUINA JIMIIb
KpaTKO KOMMeHTUpyroTcs: «Soutchok» —
«bois sec» ‘cyxas mepessmika’ [15, c. 128],
«Striganikha» - «la tondue» ‘kopoTko
OCTpVDKeHHBIIT YenoBek [18, c. 57], «Di-
ki-Barine» - «le maotre sauvage» ‘mukmit
xo3samH’ [17, c. 336]. Cronp Kpatkue 10-
SICHEHMs1, BO-IIEPBBIX, HE CIIOCOOHBI OTpa-
3UTb CBOeoOpasie UMEHM, a BO-BTOPBIX,
Jaleku OT OOBACHEHVS HaMepeHHOTO
BBIOOpA TOTO VIV MHOTO IIPO3BMINA aB-
TopoM. Tak, rosopsmee uma «Moprau»
B «IleBlax» o6bsacHsaeTca Kak «M. Cli-
gneur» ‘T. Mopratomuit’ [17, c. 345], uto
HEJIOCTATOYHO J/Is1 PACKPBITYS MHOSI3bIY-
HOMY YUTATeJII0 XapakTepa 3TOTO Mep-
KaHTW/IbHOTO IIEPCOHAXKA C «KPOuleuHbi-
MU, JIyKABLIMU ,2TIA0eNKAMU “», KOMOpble
«HUK020a He CMOMPAIN NPOCMO — 8CE Bbl-
cmampusarom, da noocmampusarom» [11,
c. 152].

PerpeseHTaTuBeH IpuMep IepeBoOfia
UMEH COOCTBEHHBIX B pacckasze «Xopb
n Kanunbry». Typrenes mnopuépkmsaer
cBoeoOpasne repoes, HajensAs UX IPO-
3BUIAMY, JAMEKMMU APYT OT Apyra He

TOJIBKO IO 3HAYEHMIO, HO U IO CIIOCO-
0y o6pasoBaHMS MMEHU COOCTBEHHOTO
(Xopp - mposBuile, IpOM3OIIEAIIee OT
obpasHoro cpaBHeHusi, Kanuuerda — or-
4eCTBO, Iepelleliee B paspsy UMEH
co6CTBeHHBIX) [6, ¢. 123]. ABTOp BBIHO-
CUT M€Ha B 3aI/IaBle, CTPEMCh CO3/IaTh
JUIL YUTaTeNs OCHOBY IpefIOHMMAaHMUsA
MHOTOTPAaHHOCTM PYCCKOTO XapakTepa
[4, c.51]. PaunoHanbHLIT yM PYCCKOTO
Ye/I0BeKa BOIUIOLIEH TypreHeBbIM B Iiep-
coHa)xe X0ps1, CPaBHIBAEMOT'O aBTOPOM C
XOPBKOM, XUTPBIM ¥ IPOBOPHBIM 3Bepb-
KOM, 4YTO ¥ 0ObsACHSET BEIOOP IIPO3BUIIIA.
IIpyroit mepcoHax ouepka — Kamyubra —
HOCKTe/Ib IPUPOZHOTO Havyaja PyCCKOTo
HalMOHA/IbHOTO XapaKTepa, Ha/le/IEHHbIN
YyBCTBOM KpacoTsl [12, c. 185-186]. BrI-
OpaHHOe aBTOPOM OTYECTBO, BEpPOATHO,
IPONCXOAUT OT JJPEBHEPYCCKOTO VIMEHU
«Kanuua», o0603Havamolero Iene6Hy0
Arofy', Wi oT 1epkoBHOro uMmenn «Ka-
JIVHYK», 03HAYAIOI[ETO B IIepPeBOJie C Tpe-
9eCKOro «1o0ey KpacoThI»?.

B 6onbliMHCTBe HEpeBOJOB aBTOP-
cKasg ujes JIBOVICTBEHHOCTY XapakKTepa
pycckoro denoBeka Tepsiercs. VImeHa
HEePCOHAXel IEePeBORATCS  CIHOCOO0M
tpa"ciurepauun: Xope u Kanunor /
Khor et Kalinitch. B maHHOM Ciydae
CJIOKHOCTb IIepefiauyl aBTOPCKOIl ujen
3aK/II0YaeTCAd B TOM, 4TO II€PEeBOAUMbIE
MMeHa COOCTBEHHbIE 110 CBOMM (DYHKIIV-
M He HOHATHBI (PPaHIy3CKOMY YUTaTe-

! ITo BBemeHnA Ha Pycu XpucTMaHCTBa Hape-
yeHe peGEHKaA MEHEM, [IPECTABISOMINM CO60iT
Ha3BaHUe )KMBOTHOTO VTN PAcTeHNs, ObUIO OYeHb
paclpoCcTpaHEHHOI Tpajguiueir. 9TO COOTBET-
CTBOBAJIO A3BIYECKUM IIPE[CTABICHUAM YelTOBeKa
0 Mupe. [IpeBHEPYCCKIIT YeTIOBEK, XUBIINIA II0 3a-
KOHAM IIPUPOJBI, CaM IPELCTABIST Ce0s1 4acThIO
npupoget [10].

* KpectunpHoe myskckoe uMsa Kaammauk mpo-
ucxoput oT rpedeckux kallos — ‘kpacora) nike —
‘moberna) T. €. «1o6pbIit mobenuTenb» [7].
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mo. Khor He COOTHOCUTCS ¢ KaKUM-1160
¢$paHIy3cKMM VMMeHeM (KaK 4YacTo OT-
MeYaeTcsA MepeBONUYNKOM), @ B OTUECTBE
Kalinitch cno>XHOCTb BBISBIBAET He TOJb-
KO 3HauyeHNe VMeHM, HO U ¢dopMa VMMe-
HOBaHMs IO OTILy, OTCYTCTBYIOILIETO B
eBporeiickoil Kynbrype. Ilpm mepesome
odepka A. MOHro npefaraeT s aHTpo-
noHrMa Xopb COOTBETCTBYIOIIEE IO 3HA-
yeHMIo ppaHIy3cKoe cioBo Le Putois, HO
/1A TIepefiayy OTYeCTBA OIPAaHNYMBAETCS
tTpa"cnurepauneii. JI. XKyccepanpmo paér
HepeBoj MMEH COOCTBEHHBIX B IIpUMeYa-
HUM, OOBACHAA BHIOOP aBTOPOM VIMEHMU
Xopb yeIMHEHHOM XM3HBIO IIEPCOHAXKA B
necy. VI Bcé ke MOSCHEHMsA He CIIOCOOHBI
OTPa3uTb MNJEI [BOJICTBEHHOCTU pYcC-
CKOT'O XapakTepa, 3aJI0KeHHy10 TypreHe-
BbIM, BBU/Iy TOTO, UYTO IIOH/MaHIeE «TOBO-
pALMX» UMEH TpebyeT 3HAYUTENTBHOTO
KOTHUTMBHOTO OIIbITA, KOTOPBIM (paH-
IIy3CKUIT YUTaTeNb He 00/afjaer.
IloHuMaHNe pYCCKMX OTYeCTB, He-
CBOJICTBEHHBIX (PPAHIY3CKOI KY/IBTYpe,
TaKXe CIOKHO MJISl IMTATessl, YTO BbI-
3bIBaeT 3aTPYAHEHMA IIPU BOCIPUATUU
uMeHM 1 oOpasa mepcoHaxa. Bocmpus-
TIIe TeM OOJiee TPYAHO, YeM BapuaTiBHee
ero ymorpebeHyue B TEKCTe: OT/ENbHO,
C MMeHeM, B TpyIne ¢ ¢paMunneit, 4To, B
CBOI0 Ouepefb, NPUAAET MMEHU CTVIN-
cTudeckye orreHKu. Hampumep, nomHoe
ums «I1étrp Ilerposuy Kaparaes» ¢pan-
L[y3CKUe IIepeBOIUMKM COXPAHAIOT He-
n3MeHHBIM «Piotre Pétrovitch Karataiev»,
TaK KaK JAaHHas peajns He HOBA JIJIA €B-
pomeiickoit KynbTypbl. OTHaKO HU OfUH
U3 BapMAHTOB IlepeBOja He PaCKphIBa-
€T CMBIC/IOBOV Harpysku uMmeHn «IIérp»
(«ckama, kKaMeHb», rped.). OT4ecTBO B
JIAHHOM C/Ty4ae ObI/Io OBl IPM3BAHO YCH-
JINTb 3HAYeHMe VIMeHH, HO Typrenes gaér
repoo pammmmio «Kaparaes», xotopas
BHOCHUT KOPPEKTUBBI B 00pa3 «KpemKo-

ro» mepcoHaxa. Hacroamas dammmmsa
IIPOVCXOINT, BEpPOSITHO, OT IPO3BUINA
«Kaparait» («kopoTKmuit») WayM Tarap-
CKOT'O CJIOBa «CMOTPSAIIUI» (TO €CTh «He
ydacTBytommit»). Takum o6pasom, mepen
HaMI Tepoil «OecTanaHHbI», «0e3BOJIb-
Hbli» [3, c.185]. KaparaeB moxmiraer
KPEIIOCTHYIO, HO eMY He yIa€Tcs e€ yuep-
KaTb, He OTy4aeTCsA U BeCTY XO3AMCTBO
(HemoCTAaTOK TOM CaMOM «KPEImoCTI»),
OnpeneMTbcs Ha Cay>X0y. JlaHHBII Tep-
COHAXX — BOIUIOIeHNEe HeIPUCIOCOOIeH-
HOCTM K >KM3HU, HEIPAKTUYHOCTHU, & B
COYeTaHUN CO CTPACTHOCTBIO HATYypPbl OH
CTQHOBUTCS XapaKTepHbIM 00pasoM pyc-
CKOTO0 4e/IoBeKa. DTO MM, 10 HAMEPEHIO
aBTOpa, JI&KUT B OCHOBE TPAarn4ecKoro
KM3HEHHOTO (pmHama mepcoHaxa. Bemen
3a Kamunbiaem, Kacbsanom, Epmonaem
Ilérp Ilerpouu KapaTaeB BoIomiaer,
110 3aMbICTy TypreHeBa, «XxapakTep 4CTO
pyccKmii» [1,c. 31], Tun <<pyca1<a»1.

ITokasaTe/IbHBIM AB/IAETCA PUEM, UIC-
TI0/1b3yeMbIll HEKOTOPBIMU (PPAHITY3CKI-
MU aBTOPAaMI IIpU Ilepefiadye FOBOPSIIINX
umMéH. OHM IIepeBOAAT MMsA, HO CTABAT
€ro B KaBBIYKM, TEM CaMbIM HaIpaBIIAsd
yyTaTeIbCkoe BocmpuATne. Tak, umsa
«buprok» nepesogutca A. MoHro kak Le
«Loup-garou». Ilpm sTOoM mnepeBOmYIMK
PacKpbIBaeT BHYTPEHHIOK (HOpMy HuMe-
HI, HO B TO )Xe BpeMs YKas3bIBaeT Ha ero
HeTpsAMOe YIIoTpebneHue.

«3amMCKM OXOTHMKA» — WCTOYHUK
aBTOPCKMX TOIIOHMMOB, KOTOpble (op-
MUPYIOT [Be OCHOBHbIE TPYIIIbI: IIPU-
ponuble (bexxun myr, ManuHOBasA Boxa,
KpacnBasg Meda) u ropopckue / IpOBUH-
tuanbHble (JIbros, Ye3oHoviil nexapp, [am-
net lJueposckozo ye3oa, JlebensaHb), 4To
U IIepefaéT OCHOBHYIO UIEI aBTOpPa O

! IlepoHauaIbHOE Ha3BaHMe pacckasa «IIéTp
ITerposny Kaparaes» — «Pycak», 1oy HUM pacckKa3
BbIXOAUT B «CoBpeMeHHMKe» [11].
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CBOe00Opa3ny HallMOHAIBHOTO XapaKTepa
PYCCKOTO 4e/loBeKa, YeloBeKa IPUpPOJBL,
Jye/I0BeKa 113 IPOBVHIININ.

IlepeBoy HamMMEHOBAaHMII MECTHO-
CTU B 3aIJIaBUM INIPENCTaBIIAET HE MeHee
CTIOKHYIO 3ajjady, IMOCKO/IbKY OHM, Kak
U VIMeHa COOCTBEHHBIE, HECYT CTOJIb XKe
TIO/IHYIO CMBICTIOBYIO HAarpysKy, BIIO>KeH-
Hyl0o B HuX aBTOopoM. CreleHb 3Haul-
MOCTY 3arojioBKa M, COOTBETCTBEHHO,
COXpaHEeHNA CMBICTIA IIPY IIepeBOfie TIOf-
TBePXK/JAeTCA MCTOPMeN CO3JaHNs HeKOo-
TOpBIX paccka3oB. Hampmmep, pacckas
«JlebenAHD» M3HAYATBHO B YEPHOBMKAX
Obu1 HasBaH TypreHeBbIM «PpakanoH n
CuTHUKOB», 3aTeM «IpMapka» ¥ JIMIIb
MO03)Ke IIOTY4M/T OKOHYATe/IbHBIN 3aro-
noBok. Ilocnmemuuit BapuaHT Hambosee
TOYHO OTpaKaeT ujiel0 aBTopa. B IeHrt-
pe BHUMaHMA pacCKasymMka — SpMapka,
BIIeYaT/IEHMe OT [IeJICTBa, COOMPAIOLIETO
BMeCTe BCe CI0M IPOBMHLIUU — «JIIOfIeN
BCSIKOTO 3BaHMs, Bo3pacTa 1 Buja» [11,
c. 173]. Ho pna TypreHesa Ba>kHee MeCTO
nposefeHnsa sApmapkn. OH BUAUT pyc-
CKYIO )XM3Hb U CYAbOY PYCCKOTO 4e/ioBe-
Ka 4epe3 mpusmy JleGensHu, MecTeuka,
CTaTyC KOTOPOTO aBTOpP HAMEpPEHHO He
ompenenseT. Ero nenp — He ommcarsb sp-
MapKy, a [0Ka3aTb, 4TO JTH000J1 IPOBUH-
IM/IbHBII TOPOJ], MOT ObI €€ IPUHMMATD.
Takum o6pasom, JlebefssHb CTAaHOBUTCS
CMMBOJIOM YHUBEPCAa/IbHOCTH, HeVM3MeH-
HoCTH. B mI060M IpyroM ropopxe, Kak 1 B
Jle6epsAHY, MOTYT IIOBCTPEYAThCS Pa3HbIe
TUIIBI PYCCKOTO YeJIOBeKa, HaIpuMep,
TaKOTo0, KaK XJIOIAKOB, KOTOPBI CYNMTA-
€T BO3MOXHBIM KpPUYaTh «PPaKINOH»,
«IIOfIIeTIbIBATBCA K OOTaThIM IeTepOypr-
ckyM 1manyHam» [11, c. 175], 6esgapHo u
6e3 0c060ro CMBICIa IPOXKUBATD >KU3Hb.
IIpu sTOM 3HaYeHMEe HaMMeHOBaHMA «Jle-
OensiHb» (eOefa, TOpbKask COpHas Tpa-

Ba) OTOOpaXKaeT «COPHYIO» U «TOPbKYIO»
>KU3Hb IepcoHaXka X/I0MaKoBa.

HaumenosaHnne kmo4a «MannHoBas
BOJla» TaK)XXe BBEJEHO IycaTeleM Hame-
PEeHHO, TaK KakK B HEM aKTya/lInU3UPYeTCs
He 3Ha4YeHMe SITOAbl «MaluHa» (KOoTopoe
BOCIIPOM3BOJAT  OONBIIMHCTBO — Iepe-
BOAUMKOB: «framboise» - ‘manuua’), a
3Ha4YeHNe C ABHOI IOJIOKUTEIbHOM KOH-
HOTaLVell «O4YeHb IPUATHBI, BeCbMa
xopormnit» [8]. C aToit TOYKM 3peHNsI BbI-
60p KIII0UMKA «C 8eCENbIM U OONMAUBDIM
ULYMOM», «XOTI0OHOTL U cepebpucmoii 67a-
eoti» [11, c. 30] TapMOHMYHO COYETAETCA
C OIMCaHVeM MPUPOJBI, IPeABAPSIOLINM
BCTpedy pacckaszumka co Crénymkoil u
SIBJISIETCS, BMECTE C TeM, JIOTIOJTHEHNEM K
MOPTPETHOI XapaKTepUCTUKe IepCOHa-
Ka.

@paHIy3cKe IepeBOAbI 3aryaBMUil-
TOIOHVIMOB PEaIM3YIOTCS PasIMIHBIMI
criocob6amu, cpey KOTOPBIX Ipeobnaja-
10T IPUEMBI YaCTUYHOTO NepeBoa: «Ma-
linova» / « La source Malinova », «Kas-
siane, de la Belle Miitcha» («Kacpsn ¢
KpacuBoit Meun»); HOMHOTO IiepeBoOfa:
«CEau de Framboise»; Tpancinrepanmm:
«Kassiane de la Krassivaia Metcha». Ho
IaHHBIe IPUEMBI He IO3BOJIAIOT IepefaTh
CeMAHTNYECKYI0 HAIIOJTHEHHOCTDb HaVMe-
HOBAaHMII, TIIATENIBHO OTOOpaHHBIX Typ-
TeHEeBBIM.

Wrak, B nukie «3ammcKy OXOTHMKA»
BaXHAA POJIb B CO3JAHUN PYCCKOTO Ha-
L[MIOHAJIbHOTO XapaKTepa OTBeleHa VMe-
HaM cOOCTBeHHBIM. BHyTpenHsas ¢opma
UMEH (B IepByI oOdepelb, aHTPOIOHU-
MOB ¥ TOIOHMMOB) pacKpbIBaeT JOMU-
HUPYIOIIVe YepThl PYCCKOTO XapakTepa.
OpHako dalle BCEro ceMaHTMKAa MMEHI,
TaK e KaK ¥ ero 9KCIIpecCUBHas OKpa-
CKa, IPeJCTaBIeHbl B MUMEHU MMIUIALIAT-
HO. JInsg QpaHLy3CKMX aBTOPOB Iiepe-
BOJ] TAKUX MMEH COOCTBEHHBIX OKa3asCs
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BecbMa TPYAHOM 3ajadeli, OCIOXHAACH
TeM, YTO UMs Tepos HecéT OOJBIIYIo
CMBIC/IOBYIO Harpy3Ky, KOTOpas He BCera
MO>KeT OBbITh IIepefjaHa Iy TéM UCIIO/Nb30-
BaHMA TPAJVLVMOHHBIX IE€PEBOSIECKNX
IpUEMOB Hepefiadyt MMEH COOCTBEHHBIX —
TPaHCKPUIILUM ¥ TpaHcouTepauun. Vc-
H0JIb3Ys TPAHCKPUIILIUIO C COOMIOIeHNeM
BCeX MpaBWI, ppaHIly3CKue HepeBOAUN-
K/ B OOJIBLIMHCTBE CIy4aeB IepefaioT
JIMIIb 3BYKOBYIO (JOPMY CTIOBa, He 3aTpa-
IMBas €ro 3HaYeHusd, U, KaK CIElCTBMUE,
MIPOMCXONT MOTEPs TYPreHEBCKON MbIC-
JI1 O MHOTOTPaHHOCTM PYCCKOIO Xapak-
Tepa, ero cnoxuoctu. Ilostomy mpum mc-
H0/Ib30BAHNM CIOCO0A TPAHCKPUIILIUN U
TPaHCIUTEPALMM B OTHOIIEHUY TOBOP:-
IIMX aHTPOIIOHVMOB ¥ TOIIOHMMOB He-
KOTOpble (PAHI[y3CKMe aBTOPLI BBOIAT
B TEKCT ONMCAaHMA UM KOMMEHTapUM LA

obecreyeHns: aJeKBaTHOCTM II€PeBOfA
MMEH 160 MofOMparoT GpaHIy3CKIe 9K-
BMBAJIEHTHI K PyCCKOMY MMeHN. Perenne
BOIIPOCa O BBIOOPE OIpeIe/IéHHOTO IPH-
éMa TIpu mepeBojie MMeH) COOCTBEHHOTO
HAIIpAMYIO 3aBJCE/IO OT 3aja4di, KoTopas
CTOsJIA TIepef IepeBOfYMKaMi. Tak, He-
KOTOpble MepeBONUNMKNA CTPEMUIUCH CO-
XPaHUTDb KOJOPUT A3BIKOBON €JVIHULIBL C
BO3MOXHBIM YIepOOM I CeMaHTUKIN.
I pyrue, HaIpOTMB, CTABUJ/IN LIE/IbIO TIepe-
IaTh 3HaYeHMe UMEH COOCTBEHHOrO, He-
PeNKO yTpaduBas IpU 3TOM HaIVIOHA/Ib-
HbIl Konoput. Ilpu sToM nepeBomuMku
KOHI[eHTPUPOBAINCh MO0 Ha Iepenaye
TYPIreHeBCKOI KOHLENNN [NeiICTBUTE/b-
HOCTHM, MO0 Ha BOCIIPOM3BENEHNN Kap-
TUHBI PYCCKOM XU3HM, U, KaK CIEeNCTBUE,
Ha OOBSCHEHUM CYTU HAIMOHA/IBHOTO
Xapakrepa.
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